
PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM

Detektory gazu SST1 i SST1E to osobiste urządzenia bezpieczeństwa prze-
znaczone do wykrywania obecności niektórych gazów toksycznych, takich jak: 
siarkowodór (H₂S), tlenek węgla (CO), dwutlenek siarki (SO₂), niedobór tlenu 
(O₂), metylomerkaptan (CH₄S), wodór (H₂), amoniak (NH₃), fosfina (PH3) i inne. 
Ze względów bezpieczeństwa użytkownicy muszą zostać odpowiednio przes-
zkoleni w zakresie obsługi sprzętu oraz właściwego postępowania w przypad-
ku wystąpienia alarmu.

WARNING 

1.	 Do not attempt to replace the internal components. This will 
void the intrinsic safety rating and will void the warranty of 
the product. Unless replaced with original WatchGas parts. 

2.	 Periodically test the response of the sensor by exposing the detector 
to a target gas concentration that exceeds the alarm setpoint. Manu-
ally verify that the audible, vibration and visual alarms are activated. 

3.	 Ensure the monitor is switched on, sensor and audible port 
are clean prior to use. 

CAUTION / SPECIAL CONDITIONS

1.	 All inspection should be performed in a clean and hazardous 
free environment. 

2.	 The detector can be cleaned with a soft damp cloth using a neutral cle-
aner (e.g ACL Staticide). NOTE: Do not use solvents, soaps or polishes. 

3.	 Bump test the response of the sensor by exposing the detector to 
a target gas concentration that exceeds the alarm setpoint. Manu-
ally verify that the audible, vibration and visual alarms are activated. 

4.	 This product is a gas detector, not a measuring device. 
5.	 Ensure the monitor is switched on, sensor and audible port are 

clean prior to use. 
6.	 For optimal performance, periodically zero the sensor in a 

normal atmosphere (20.9% v/v O2) that is free of hazardous 

gas. 
7.	 Activate the detector one year after purchase at the latest, or validate battery function. 
8.	 The equipment is intended for use in hazardous atmosphere in air with 

normal oxygen content not exceeding 21 % v/v (typical value). 
9.	 The end-user shall contact the equipment manufacturer if the antista-

tic film applied on the equipment is damaged.
10.	 The internal battery is non-replaceable. The internals must not be acces-

sed by the end-user by any means.

AVERTISSEMENT 

1.	 N’essayez pas de remplacer les composants internes. Cela affectera la 
cote de sécurité intrinsèque et annulera la garantie du produit. Sauf si 
elles sont remplacées par des pièces d’origine WatchGas. 

2.	 Testez périodiquement la réponse du capteur en exposant le détecteur à une 
concentration de gaz cible qui dépasse le point de consigne d’alarme. Vérifiez 
manuellement que les alarmes sonores, vibratoires et visuelles sont activées.

3.	 Assurez-vous que le moniteur est allumé, que le capteur et le port sonore 
sont propres avant utilisation. 

MISE EN GARDE / CONDITIONS PARTICULIÈRES D’UTILISATION

1.	 Toutes les inspections doivent être effectuées dans un environnement sans danger. 
2.	 Le détecteur peut être nettoyé avec un chiffon doux et humide à l’aide d’un 

nettoyant neutre (par exemple ACL Staticide). REMARQUE: N’utilisez pas de 
solvants, de savons ou de produits à polir. 

3.	 Testez la réponse du capteur en exposant le détecteur à une concentration 
de gaz cible qui dépasse le point de consigne d’alarme. Vérifiez manuelle-
ment que les alarmes sonores, vibratoires et visuelles sont activées. 

4.	 Ce produit est un détecteur de gaz et non un appareil de mesure. 
5.	 Assurez-vous que le moniteur est allumé, que le capteur et le port 

sonore sont propres avant utilisation. 
6.	 Pour des performances optimales, mettez périodiquement à zéro le capteur 

dans une atmosphère normale (20,9 % v/v O2) exempte de gaz dangereux. 
7.	 Activer le détecteur au plus tard un an après l’achat, ou valider le fonction-

nement de la batterie.
8.	 L’équipement est destiné à être utilisé dans une atmosphère dangereuse dans l’air 

avec une teneur normale en oxygène ne dépassant pas 21 % v/v (valeur typique). 
9.	 L’utilisateur final doit contacter le fabricant de l’équipement si le film antista-

tique appliqué sur l’équipement est endommagé.
10.	 La batterie interne n’est pas remplaçable. Les composants internes ne 

doivent en aucun cas être accessibles par l’utilisateur final.
OSTRZEŻENIE

1.	 Nie należy podejmować prób wymiany elementów wewnętrznych. Spowoduje 
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to spowoduje utratę klasyfikacji iskrobezpiecznej oraz unieważni gwarancję na 
produktu. Chyba że zostanie on wymieniony na oryginalne części WatchGas.

2.	 Należy okresowo sprawdzać reakcję sensora, poddając detektor działaniu docelo-
wego stężenia gazu, które przekracza wartość progową alarmu. Należy ręcznie sp-
rawdzić, czy sygnały dźwiękowe i wibracyjne i wizualne alarmy zostały uruchomione.

3.	 Upewnij się, że monitor jest włączony, a sensor i port sygnału dźwięko-
wego są czyste przed użyciem.

UWAGA / WARUNKI SPECJALNE

1.	 Wszelkie czynności kontrolne należy wykonywać w czystym i wolnym od 
zagrożeń otoczeniu.

2.	 Detektor można czyścić miękką, wilgotną ściereczką z dodatkiem neutralnego 
środka czyszczącego (np. ACL Staticide). UWAGA: Nie należy używać rozpuszc-
zalników, mydeł ani środków polerujących.

3.	 Przeprowadź test reaktywności sensora, wystawiając detektor na działanie 
docelowego stężenia gazu przekraczającego próg alarmowy. Ręcznie sp-
rawdź, czy sygnał dźwiękowy i wibracje i uruchamiają się alarmy wizualne.

4.	 Produkt ten jest detektorem gazu, a nie urządzeniem pomiarowym.
5.	 Przed użyciem należy upewnić się, że monitor jest włączony, a sensor i 

port sygnału dźwiękowego są czyste.
6.	 Aby zapewnić optymalną wydajność, należy okresowo zerować sensor w 

normalnej atmosferze (20,9% v/v O₂) wolnej od gazów niebezpiecznych.
7.	 Najpóźniej rok po zakupie należy aktywować sensor lub sprawdzić działanie baterii.
8.	 Urządzenie jest przeznaczone do stosowania w atmosferze zagrożonej w powie-

trzu o normalnej zawartości tlenu nieprzekraczającej 21 % v/v (wartość typowa).
9.	 Użytkownik końcowy powinien skontaktować się z producentem urząd-

zenia, jeśli folia antystatyczna nałożona na urządzenie jest uszkodzona. 
10.	 Wbudowana bateria nie podlega wymianie. Użytkownik końcowy nie może w 

żaden sposób uzyskiwać dostępu do elementów wewnętrznych urządzenia.

Sensory gazów toksycznych (CO, H₂S, SO₂) nie wymagają kalibracji przez cały okres ek-
sploatacji produktu (modele 2- i 3-letnie), jednak zalecamy przeprowadzanie testów 
sprawności. Poniżej przedstawiamy nasze zalecenia dotyczące testów sprawności:

•	 Należy przeprowadzić test sprawności, jeśli detektor został poddany uderzeniu fizy-
cznemu, zanurzeniu w cieczy, wystąpił alarm przekroczenia limitu, nastąpiła zmiana 
właściciela lub w każdej sytuacji, gdy istnieją wątpliwości co do działania detektora.

•	 Przeprowadź test uderzeniowy, wystawiając detektor na działanie gazu docelowego 
o znanym stężeniu, przekraczającym dolne progi alarmowe. Test uderzeniowy należy 
przeprowadzić ręcznie, upewniając się, że test odbywa się w czystym powietrzu.

•	 Jeśli urządzenie nie przejdzie kalibracji, należy zaprzestać użytkowania detektora 
(urządzenie blokuje się po 10 nieudanych próbach kalibracji). Dokładność urządzenia 
SST1 zależy od jakości gazów docelowych.

Przewodnik szybkiego startu
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1. Pozostałe miesiące lub od-
czyt w czasie rzeczywistym

2. Maksymalna ek-
spozycja

3. RTC – czas
(godziny i minuty)

4. Niski próg alarmowy 5. Punkt nastawy alarmu 
wysokiego

6. Alarmu STEL (tylko w 
trybie czasu rzeczywistego)

7. Wartość progowa alarmu 
TWA (tylko w trybie czasu 
rzeczywistego)

8. Kasowanie wartości szc-
zytowej/STEL/TWA poprzez 
naciśnięcie przycisku

9. Wyczyść potwierd-
zone

!

2. WŁĄCZANIE DETEKTORA

Aby aktywować detektor w okresie ważności wskazanym na opa-
kowaniu, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk przez około 5 se-
kund. Po aktywacji detektor uruchomi alarm dźwiękowy, zacznie 
migać i kolejno włączy tryb stabilizacji. W tym momencie detektory 
bezobsługowe wyświetlą na ekranie pozostały czas. Pomyślna ak-
tywacja spowoduje wyświetlenie pozostałego okresu eksploatacji 
jako 24 lub 36 miesięcy (O₂ i SO₂: 24 miesiące). Detektory wyma-
gające konserwacji wyświetlą wartość odczytu sensora na wyświet-
laczu, jeśli zostały skonfigurowane do monitorowania w czasie 
rzeczywistym.

Krótkie naciśnięcie przycisku umożliwia 
wyświetlenie informacji o urządzeniu

REJESTR ZDARZEŃ

SST1 przechowuje ostatnie 100 zdarzeń alarmowych. System 
dziennika przechowuje zdarzenia zgodnie z zasadą „pierwsze 
weszło, pierwsze wyszło” (FIFO). Na przykład 101. zdarzenie zastąpi 
pierwsze zdarzenie. Zdarzenia te są przechowywane w detektorze 
i można je pobrać za pomocą aplikacji WatchGas Device Link oraz 
przejrzeć. Przechowywane informacje są następujące:
•	 Numer seryjny detektora
•	 Liczba zdarzeń
•	 Czas, jaki upłynął od wystąpienia alarmu gazowego
•	 Czas trwania alarmu
•	 Rodzaj alarmów – niski / wysoki, TWA lub STEL
•	 Stan zgodności
•	 Wyniki kalibracji / testu sprawności

TEST FUNKCJONALNY

Odstępy między testami sprawności można zmieniać za 
pomocą aplikacji WatchGas Device Link. Jeśli detektor 
wymaga przeprowadzenia testu sprawności, w lewym 
dolnym rogu ekranu pojawi się ikona BUMP. Test spra-
wności można przeprowadzić ręcznie przy użyciu gazu 
testowego i aplikacji WatchGas Device Link lub za po-
mocą stacji dokującej SST. Jeśli wyłączysz przełącznik 
testu sprawności w aplikacji. Detektor nie wyświetli proś-
by o przeprowadzenie testu sprawności.

Krótkie naciśnięcie

•	 Sensory gazów toksycznych nie wymagają kalibracji w okresie gwaran-
cyjnym, jednak zalecamy regularne przeprowadzanie testu sprawności.

•	 Urządzenie SST1 jest detektorem gazów, a nie analizatorem ani urząd-
zeniem do pomiaru gazów.

•	 Urządzenie SST1 zawiera baterię litową, którą należy utylizować w 
odpowiedni sposób; należy zapoznać się z lokalnymi przepisami.

•	 Model SST1 2- i 3-letni: nie należy próbować wymieniać baterii 
ani sensora; produkt ten jest przeznaczony do jednorazowego 
użytku. Wymiana tych elementów spowoduje utratę gwarancji.

•	 W przypadku podejrzenia jakiejkolwiek awarii lub wystąpienia pro-
blemów technicznych prosimy o kontakt z firmą WatchGas lub lokal-
nym, zweryfikowanym partnerem.

1. OPIS URZĄDZENIA

SST1 to przenośne urządzenie do wykrywania jednego gazu, dostępne w wersjach 
jednorazowych lub wielokrotnego użytku. Wersja jednorazowa działa przez 2 lub 
3 lata (modele do wykrywania O₂ i SO₂ są dostępne wyłącznie w wersji 2-letniej), 
oraz bateria w modelu SST1E O2 wystarcza na 1 do 1,5 roku (w zależności od alar-
mu) i są to urządzenia zaprojektowane tak, by nie wymagały konserwacji. Nie ma 
potrzeby wymiany sensorów, baterii ani żadnych innych kluczowych elementów. 
Model SST1 Serviceable ma żywotność baterii wynoszącą co najmniej 2 lata – 
z wyjątkiem SST1E O2, którego czas pracy na baterii wynosi od 1 do 1,5 roku, w 
zależności od alarmu. W zależności od wybranego modelu, SST1 może wykry-
wać obecność następujących gazów: H₂S (siarkowodór), CO (tlenek węgla), SO₂ 
(dwutlenek siarki), niedobór tlenu (O₂), merkaptan metylowy (CH₄S), wodór (H₂) 
– wysokie i niskie stężenia, amoniak (NH₃), fosfinę (PH3), tlenek etylenu (ETO), cy-
janowodór (HCN), chlor (Cl₂), dwutlenek azotu (NO₂), tlenek azotu (NO), kwas solny 
(HCl) oraz substancje oznaczone jako „X”. Następnie urządzenie generuje sygnały 
alarmowe dolnego i górnego progu, aby ostrzec użytkowników o obecności gazu 
(STEL i TWA w modelu SST1 Serviceable).
Urządzenie SST1 zostało zaprojektowane z myślą o łatwości obsługi. Dzięki obsłud-
ze za pomocą jednego przycisku oraz wykorzystaniu technologii NFC urządzenie 
można łatwo skonfigurować, a ponadto zapewnia ono pełną zgodność z normami. 
Jego wytrzymała konstrukcja pozwala na pracę w najtrudniejszych warunkach pr-
zemysłowych i chroni użytkowników przed narażeniem na działanie gazów.

WYŚWIETLACZ
UWAGA: Jeśli na wyświetlaczu brakuje ikon lub nie da się go wyraźnie odczytać, 
należy skontaktować się z firmą WatchGas lub lokalnym autoryzowanym part-
nerem. Detektor wykorzystuje wyświetlacz LCD do wizualnego przedstawiania 
swojego stanu. W przypadku braku gazu tryb czasu rzeczywistego wyświetla 
odczyt w czasie rzeczywistym. W sytuacjach, gdy gaz jest obecny, wyświetlacz 
automatycznie przełącza się na ekran pokazujący stężenie gazu. 
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3. CODZIENNE UŻYCIE

EKRAN INFORMACYJNY 
Może się różnić w zależności od 
modelu



 AUTOTEST

Przed codziennym użyciem użytkownik musi przeprowadzić auto-
test, aby upewnić się, że urządzenie jest bezpieczne w eksploatacji.

KROK 1: Gdy wymagany jest autotest, na dole ekranu zac-
znie migać ikona gazu.
 
KROK 2: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez ponad 3 
sekundy. Najpierw urządzenie wyda pojedynczy sygnał 
dźwiękowy, wskazujący, że funkcja NFC jest włączona. Pr-
zytrzymaj przycisk, aż usłyszysz podwójny sygnał dźwię-
kowy, a następnie zwolnij go. Pojawi się powyższy ekran 
(krok 2), a urządzenie wykona następujące czynności: (1) 
Po wydaniu sygnału dźwiękowego i wibracji zapalą się 
diody LED po prawej i lewej stronie. (2) Pojawią się ws-
zystkie ikony na wyświetlaczu LCD. (3) Urządzenie prze-
prowadzi diagnostykę sensora. Autotest zostanie wówc-
zas zakończony. Czas trwania autotestu można zmienić w 
aplikacji WatchGas Device Link.

RODZAJE ALARMÓW

Dolny próg alarmów
dźwiękowych i 

wizualnych

Alarm wyso-
ki – szybki 

interwał alarmów 
dźwiękowych i 

wizualnych

Alarm TWA i STEL 
- Średni poziom 
alarmów dźwię-

kowych i wizualnych

Gaz Zakres Niski Wysoki STEL TWA
SST1 H2S 0 - 500 ppm 10 ppm 15 ppm 15 ppm 10 ppm

SST1E H2S 0 - 300 ppm 10 ppm 15 ppm 15 ppm 10 ppm

SST1 CO 0 - 2000 ppm 35 ppm 200 ppm 100 ppm 20 ppm

SST1E CO 0 - 1500 ppm 35 ppm 200 ppm 100 ppm 20 ppm

SST1 SO2 0 - 100 ppm 5 ppm 10 ppm 5 ppm 2 ppm

SST1E SO2 0 - 40 ppm 5 ppm 10 ppm 5 ppm 2 ppm

SST1 O2 0 - 25% 19.5% 23.5% N/A N/A

SST1E O2 0 - 25% 19.5% 23.5% N/A N/A

SST1 PH3 0 - 20 ppm 1 ppm 2 ppm 1 ppm 0.3 ppm

SST1 CH4S 0 - 100 ppm 2 ppm 5 ppm 1 ppm 0.5 ppm

SST1 H2 niski 0 - 1000 ppm 100 ppm 400 ppm N/A N/A

SST1 H2 wysoki 0 - 20000 ppm 4000 ppm 8000 ppm N/A N/A

SST1E ETO 0 - 100 ppm 2 ppm 5 ppm 2 ppm 1 ppm

SST1 NH3 0 - 100 ppm 25 ppm 50 ppm 35 ppm 25 ppm

SST1E NH3 0 - 100 ppm 25 ppm 50 ppm 35 ppm 25 ppm

SST1E HCN 0 - 50 ppm 5 ppm 10 ppm 4 ppm 4 ppm

SST1E HCN F 0 - 50 ppm 5 ppm 10 ppm 4 ppm 4 ppm

SST1E Cl2 0 - 50 ppm 0.5 ppm 1 ppm 1 ppm 0.5 ppm

SST1E NO2 0 - 20 ppm 2 ppm 5 ppm 5 ppm 3 ppm

SST1E NO 0 - 100 ppm 25 ppm 50 ppm 50 ppm 25 ppm

SST1E HCl 0 - 50 ppm 2 ppm 5 ppm 5 ppm 1 ppm

SST1E Xs 0 - 100 ppm 25 ppm 50 ppm 50 ppm 25 ppm

WARTOŚCI PRZEŁĄCZENIOWE ALARMÓW

Domyślne fabryczne wartości progowe alarmów:

Wartości te można zmienić za pomocą aplikacji WatchGas Device Link. 
Aby wyświetlić wartości progowe alarmów detektora, należy nacisnąć pr-
zycisk z przodu detektora.
UWAGA: Urządzenia jednorazowego użytku nie są wyposażone w 
alarmy STEL/TWA.

CALIBRATION FOR O2 DETECTOR

WYMIARY
SST1: 83 × 49 × 20 mm (3.3 × 1.9 × 0.8 cala)
SST1E: 83 × 49 × 24 mm (3.3 × 1.9 × 0.9 cala)
WAGA
SST1: 88 g (3.1 uncji)
SST1E: 90 g (3.2 uncji)
TEMPERATURA PRACY
CO, H2S, O2 i SO2: od -40°C do +60°C (od -40°F do +140°F)
Pozostałe: od -20°C do +50°C (od -4°F do +122°F) 
WILGOTNOŚĆ
5 ~ 95 % wilgotności względnej (bez kondensacji)
STOPIEŃ OCHRONY
IP65 / IP68
SYGNAŁ DŹWIĘKOWY
Brzęczyk (~ 95 dB w odległości 30 cm)
SYGNAŁ ŚWIETLNY
LED
ALARM WIBRACYJNY
Wibrator (działa w temperaturze powyżej -8°C) 3,6 V 
DC, 1,65 Ah, bateria litowa (bateria pierwotna)
ŻYWOTNOŚĆ BATERII
24/36 miesięcy pracy (O₂/SO₂: 24 miesiące / SST1E 
O₂: 12–18 miesięcy)
2 minuty alarmu dziennie
PAMIĘĆ ZARZĘDZEŃ
Ostatnie 100 zdarzeń
OKRES PRZYDATNOŚCI
1 rok

DANE TECHNICZNE 5. OGRANICZONA GWARANCJA

W przypadku wystąpienia wady lub problemu z jakością produktu w 
okresie gwarancyjnym firma WatchGas zapewnia nabywcy bezpłatną 
naprawę lub wymianę produktu bezpośrednio przez WatchGas lub za 
pośrednictwem autoryzowanego partnera / centrum serwisowego. Ni-
niejsza gwarancja dotyczy wyłącznie pierwotnego nabywcy produktu. 
Ponadto niniejsza gwarancja jest ważna tylko wtedy, gdy sensor zosta-
nie aktywowany przed upływem daty podanej na opakowaniu.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje:
1.	 bezpieczników, baterii jednorazowych ani rutynowej wymiany części 

wynikającej z normalnego zużycia produktu w wyniku użytkowania.
2.	 żadnego produktu, który w opinii firmy WatchGas był niewłaściwie użyt-

kowany, modyfikowany, zaniedbywany lub uszkodzony w wyniku wy-
padku lub nienormalnego warunki eksploatacji, obsługi lub użytkowania.

3.	 wszelkie uszkodzenia lub wady wynikające z naprawy pro-
duktu przez osobę inną niż autoryzowany sprzedawca lub z 
montażu w produkcie niezatwierdzonych części.

Zobowiązania określone w niniejszej gwarancji są uzależnione od:
1.	 prawidłowe przechowywanie, instalacja, kalibracja, użytkowanie, kon-

serwacja oraz przestrzeganie instrukcji zawartych w podręczniku obsługi 
produktu oraz wszelkich innych obowiązujących zaleceń firmy WatchGas;

2.	 nabywca niezwłocznie powiadomi firmę WatchGas o wszelkich wadach. 
Żadne produkty nie mogą być zwracane do firmy WatchGas przed otrzy-
maniem przez nabywcę instrukcji wysyłkowych od firmy WatchGas; oraz

3.	 prawo firmy WatchGas do zażądania od nabywcy przedstawienia dowodu 
zakupu, takiego jak oryginalna faktura, umowa sprzedaży lub list przewo-
zowy, w celu ustalenia, że produkt znajduje się w okresie gwarancyjnym.

W żadnym wypadku odpowiedzialność firmy WatchGas wynikająca 
z niniejszych warunków nie może przekroczyć ceny zakupu faktyc-
znie zapłaconej przez nabywcę za produkt.
Kupujący zgadza się, że niniejsza gwarancja stanowi jedyne i wyłąc-

zne zadośćuczynienie przysługujące kupującemu oraz zastępuje wszelkie 
inne gwarancje, wyraźne lub dorozumiane, w tym między innymi wszel-
kie dorozumiane gwarancje przydatności handlowej lub przydatności do 
określonego celu. Firma WatchGas nie ponosi odpowiedzialności za żadne 
szkody ani straty szczególne, pośrednie, uboczne lub wynikowe, w tym 
utratę danych, niezależnie od tego, czy wynikają one z naruszenia gwaran-
cji, czy też opierają się na umowie, delikcie lub innej podstawie prawnej. 
W niektórych krajach lub stanach nie zezwala się na ograniczenie okresu 
obowiązywania udzielonej gwarancji ani na wyłączenie lub ograniczenie 
odpowiedzialności za szkody uboczne lub wynikowe, dlatego ograniczenia 
i wyłączenia zawarte w niniejszej gwarancji mogą nie mieć zastosowania 
do każdego nabywcy. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszej gwaran-
cji zostanie uznane przez właściwy sąd za nieważne lub niewykonalne, nie 
wpłynie to na ważność ani wykonalność pozostałych postanowień.

WIĘCEJ INFORMACJI
www.watchgas.com        www.watchgasusa.com
info@watchgas.com        info@watchgasusa.com

Ameryka
313 N. State Hwy 342
Red Oak, TX 75154

Krok 1 Krok 2

95dB

SST1 & SST1E QSG | PL | 2.1D3F

95dB95dB

9 10 11 12
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FUNKCJA PRZYCISKÓW

Krótkie naciśnięcie – poruszanie się po menu
Naciśnięcie trwające 1 sekundę – pojedynczy sygnał dźwiękowy po 
zwolnieniu przycisku; funkcja NFC aktywowana, ikona NFC wyświetlona
Naciśnięcie trwające 3 sekundy – podwójny sygnał dźwiękowy po zwol-
nieniu przycisku; autotest uruchomiony. 
Model serwisowy wyłącznie w trybie czasu rzeczywistego:
Naciśnij i przytrzymaj przez ponad 5 sekund, aby wykonać kalibrację 
zerową.
Naciśnij i przytrzymaj przez ponad 10 sekund, aby zresetować 
alarm STEL/TWA.

EMEA
Klaverbaan 121
2908 KD Capelle aan den IJssel
Holandia

APAC
Woods Square Tower 1,
12 Woodlands Square,
#11-71, Singapore 737715

Bezpieczeństwo wewnętrzne: 
II 1 G Ex ia IIC T4 Ga
I M1 Ex ia I Ma
IECEx EXV 22.0030X ExVeritas 22ATEX1314X
ExVeritas 22UKEX1315X

Zgodność z normami UE www.watchgas.com
zgodność z dyrektywą RoHS

Norma 
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-0:2017

EN IEC 60079-0:2018
EN 60079-11:2012
EN 50270:2015+AC:2016

Inmetro:
CPEx 23.1066X
ABNT NBR IEC 60079-11:2013 
ABNT NBR IEC 60079-0:2020
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Ameryka Północna:
UL 60079-0 7th Edition 
UL 60079-11 6th Edition
CSA C22.2 NO. 60079-0:19 
CAN/CSA C22.2 NO. 60079-11:14 
UL 61010-1 Wymagania bezpiec-
zeństwa 
CAN/CSA-C22.2 NO. 61010-1-12/A1:18
Cl I, Zn 0, AEx ia IIC T4 Ga 
Int.Safe: Cl I Dv 1, Gr A,B,C,D T4
-40°C ≤ Tamb ≤ +60°C

2804

USC

E115688

OCP 0160
CPEx 23.1066X

WatchGas, Klaverbaan 121, 2908
KD Capelle a/d IJssel, Netherlands
SST1 Model 1xxx Made in Korea

GYJ24.1130X
II 1 G Ex ia IIC T4 Ga
I M1 Ex ia I Ma

2585

Do not open when an explosive atmosphere 
is present. Read instruction prior to use.
Não abra quando uma atmosfera 
explosiva está presente.
Ne pas ouvrir en presence d'une atmosphere 
explosive. Lire le manuel avant utilisation.

25-AV4BO-0302X

ANZ
Unit 5, 11 Brand Drive Thomastown,
Victoria 3074 Australia
aus@watchgas.com

Step 1. Step 2. 5 x seconds

The SST1 O2 detector is set up to prompt for a calibration every day. 
When the calibration icon and the button prompt icon are displayed 
(Step 1), it is an indication to perform an O2 sensor calibration.

At this time, press the button for more than 5 seconds and the 
O2 calibration starts (Step 2). If the button is released during the 
calibration, the calibration will be aborted and the calibration 
request icon is once again displayed.

NOTE: The SST Range products can only be calibrated with the 
WatchGas Device Link App or an SST Dock. Download the free 
iOS and Android app by scanning the QR code below.

KTL:
25-AV4BO-0302X 
적용규격: 방호장치 안전인증 
고시 2021-22호
설치에 관한 모든 사항은 KS C 
IEC 60079-14를 따라야 한다.

PESO: 
Nr zatwierdzenia : A/
P/HQ/MH/104/8564 
(P639849)


